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VANRIKIN TERVEHDYS. 
(GREGORI TrGERSTEDTILLE Revonlahden tappelun viidentenäkymmenentenä vuosipäivänä.) 

unsitko joskus, joukoss' ihmisten 

Kulkeissas täällä elon tanterella, 

Kuink' outo voima, pakko s1sämen 

Toist' ihmistä voi toiseen taivutella? 

Näet muodon, äänen kuulet, riemastut, 

V aan et voi virkkaa, miks niin ihastut. 
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Mies oli Cronstedtilla väessään, 

Ilolla häntä vielä muistelenki; 

Ma vanhus olin, nuorukainen hän, 

Mut kummassakin meiss' oli yksi henki. 

Ma helposti ja paljon unhotan, 

Mut Tigerstedtin muistan ainian. 

Sen kaikki näytti, silmä, käyntikin, 

Ett' oli miekkamieheks luotu poika; 

Häll' oli reipas muoto sankarin, 

Ja varsi kookas, vaikka vielä hoikka. 

Hänt' ihastelin minä mielessän', 

Mä hänet tunsin, minua ei hän. 

Äänensä muistan, Pohjan kasvatin, 

_ Kuin. pohjoinen se raikui joukon eessä; 

Sanansa lens' kuin luoti maalihin 

Ja sattui, sillä pontt' ol' ääntehessä; 

T uost' äänestäkin huomata ja voi, 

Ett' urhokkaasta rinnasta se soi. 

Tie mmne veikään, mm sai koittaakaan, 

Kun pako meiltä turvan, toivon poisti, 

Tuo sama tuli hänen katseessaan 

Ja muodoss' aina sama rauha loisti; 

Kuin vaskikirjoitus se vakamoi: 

Viel' uusi päivä kaikki muuttaa voi. 



Kun väliin kiihtyi vauhti Pohjolaan 

Ja vihan tuskast' itkein urhot kulki, 

Hän kiros silloin, puri hammastaan, 

Mut kyyneleet hän sydämmeensä sulki; 

Huulilta vaan nuo sanat salamoi: 

Viel' uusi päivä kaikki muuttaa voi. 

Ja päivä tuli, hänen juhlansa. 

Taas kunnialla liehui lippu Suomen; 

Aseihin ! kaikui Revonlahdella, 

Ja paenneille koitti uusi huomen. 

Riemahdus lensi kautta rivien, 

Se hetki se ol' ikimuistoinen. 

Mik' ihme! Sammunutta toivoaan 

Virittämähän joukot tuleen rientää, 

Tukittu virta, sortain sulkujaan, 

Esteitä vastaan aaltojansa työntää, 

Ja kansa, syösty epätoivohon, 

Maat' isäin suojaamahan noussut on. 

Valoksi idän rusko sulaan tui, 

Lähemmäks siirtyi päivän sädesoitto, 

Allamme hanki silloin ruskottui, 

Se oli kunniamme aamukoitto: 

Syvemmin, aurinkoisen kohoten, 

Ain' aamukoi tää loisti vennen. 
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Mut saman päivä ens1vart10 

Taas näki . sammuksissa sodan palon, 

Ja Siikajoen nuori voitto jo 

Sai tässä kaksoisveljen yhtä jalon. 

Rivistä riemu kaikui rivihin, 

Näin tulokasta tervehdittihin. 

Kentällä se1som. Kaikk' on tyyntynyt. 

Miss' äsken viha riehui, oli rauhaa: 

Jo viihtyi vaino, unta maattiin nyt, 

Sit' unta, miss' ei enää myrskyt pauhaa; 

Jos valvoi ken, ol' ystävä vaan tuo, 

Jok' ystävän jäi nukkunehen luo. 

Mit etsin, löysin nyt, ma tiedon sam, 

Jot' oli yhtä raskas kaipaella: 

Riveistä Tigerstedtiä mä hain, 

Mut hän on tääll', ei ole valvehella. 

Juur voittaessa, leikkiin innostuin, 

Hän tähän nukkui rinnoin puhkaistuin. 

Tuo urho kas! Viel' äsken hänen näm, 

Kun nuorna, uljahana rynnäkköhön 

Hän, esteet sortain, riensi eteenpäin 

Kanuunan liekkiin, miekan mittelöhön; 

Nyt kylmänä hän hangell' lepäsi, 

Miss' äsken R yssäin tulet sammutti. 





Mut elon karvan kanss' ei kuitenkaan 

Kadonnut rauha hänen muodostansa, 

Vaaleissa vielä hänen kasvoissaan 

Näin uljuuden, tuon tutun vanhastansa; 

tuo vakaa muoto mieleen mulle toi: 

Viel' uusi päivä kaikki muuttaa voi. 

Ja katso! Uusi päivä tulikin. 

Hän synnyinmaalle suojaks säästyi vielä. 

Ma hänt' en nähnyt enää sittemmin, 

V aan sä, jos hänet kohtaat elon tiellä, 

Niin terveisiä sano Stoolilta, 

Ja urhotöiltä, Revonlahdelta.cc 

Näin kertoi Stool sinusta, urhokas, 

Sä kunniamme kulta-aikain jäänne. 

Terveiset kätki ylioppilas 

Ja harmaa päänä vihdoin esittää ne, 

Vuos' sataa puoli kun jo siitä on, 

Kun eestä maas näin astuit taistohon. 

Se lempees sulje, tervehdyksen tään 

Tuo sulle synnyinmaaskin; rivit luki 

Se niiden miesten, jotka verellään 

Sen muistot, toivot ja sen uskon tuki. 

Ne harvenneet on, hartaammin siis vaan 

Se muistaa eloon jääneit' urhojaan. 
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Kiitokset saa tuo alttius rajaton, 

Min hehku Pohjan jäilläkään ei laannut, 

. Kiitokset kallis verikin, jok' on 

Turvaksi vastaisuuden vuotaa saanut, 

Ett' aina sille toivon sanat soi: 

Viel' uusi päivä kaikki muuttaa voi. 



.. 

VON TÖRNE. 

on Törne ukon maininnutko lienen, 

Tuon miehen Mikkelistä, tuskin tiennen. 

Uroja hänkin oli harmaita, 

Ja Savon varajoukon johtaja. 

Von Törne, näät, ol' aimo Suomalainen, 

Kuin vanha tervaskanto rustokkainen, 

Ei hevin saanut hänest' urakkaa, 

Kysyttiin iskua ja navakkaa. 



Hän ties sen, uskoi · myös, kun lausui kansa, 

Ett' oli rautainen hän luonnoltansa, 

Ett' Törne vanhus piti puoliaan, 

01' everstluutnantti tai majuur' vaan. 

Ma ukon tunsin rauhan ajoist' asti, 

Hän pyylevänä liikkui vakavasti, 

Ois outo luullut pölkyn puetun 

Kannuksihin ja sotanuttuhun. 

Niut pölkyss' oli sydän saastumaton, 

Ja vakaa sydän, sydän murtumaton, 

J oss' aaltoeli veri tulinen, 

Niin, miehen sydän raitis, urhoinen. 

Ja synnyinmaata helliä se tiesi; 

Ken tälle arvon soi, se kunnon miesi. 

Miks' niin? Hän syynkin tiesi ilmoittaa: 

Se hänen, hänen joukkons' oli maa. 

Mä muistan, kuinka kesken tuttujensa 

Hän tuskin tiesi määrää puheillensa 

Maast' tästä, cc parhaimmasta päällä maan cc, 

Ja kansasta sen, cc hänen kansastaan cc. 





Hän seisoi silloin hajasäärin, tätä 

Hän mielin käytti tapaa ylpeätä, 

Kosk' kieltää tohtinut ei yksikään, 

Ett' suomalainen majuuri on hän. 

Ei vertaa tiennyt tälle kunnialle, 

Hän siitä päätään nosti korkealle; 

Maailmaa vastaan miekoin, miehineen 

Hän käynyt ois ja valtakirjoineen. 

Mut joskus, juttu kun tul' oikein vilkas, 

Hän Suomalaisen typeryyttä pilkkas, 

Kuink' ollaan rehdit, mutta tuhmatkin; 

Hän silloin päästi naurun raittihin. 

Mut annas, toinen m01ttia jos tahtoi, -

Vait! Moistahan vaan ukko yksin mahtoi. 

Puhuja viel' ei ollut päättänyt, 

Kun vastuun sai: ccSuu kiinni, herra, nyt!cc 

cc Pöyhkääjä, kysyn teiltä, kansaa kussa 

Maailmass' olette tai painetussa 

Ki1jassa huomanneet niin ylevää, 

Niin viisast', uljasta, kuin kansa tää?cc 



ccSen kanssa v1ran puolest' olkaa kerta, 

Miss' soivat luodit, missä sataa verta, 

Ja sanokaatte, onko, kuka ties, 

Alyä, tulta vailla Suomen mies! cc 

Kuin rauhaii., niin hän sodankin ol' aikaan. 

Mä pääsin luokseen majoittajan paikkaan; 

Monia tunnen hänen tekojaan, 

Lapuan päivästä nyt kerron vaan. 

Me metsää puhtaaks oltiin · perkaamassa, 

Kaikk' oli valmiit vaan ja vartomassa, 

Mut vanha herra käski seisomaan, 

ccKosk' ampui Suomen mies niin ravakkaancc. 

c<Seiscc, huus hän, ccpojat, saakaa tue pmsta 

Ja niittäkää, kuin niitetähän ruista; 

Nyt tulee hiiden hauska. Sihdatkaa! 

Karskisti vaan! Nyt ruokaa korppi saa.cc 

Hänelle tuttu oli kaikki väki, 

Ei nimelt' yksin, mutta näöltäki, 

Jokaista tarkkas, jonka nähdä voi, 

Kuin isä kullekin hän sanan soi: 
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«Karl Hurtti, nom, tuo sattui kelpo lailla, 

Ei luodin saaja liene muuta vailla! 

Kuin ennen ammut, korpraal' Flink! No kas, 

Jo Pekka Peitsi kaatui, peijakas!« 

«Voi, sääli kunnon poikaa tosiansa, 

Nyt isä saakoon torpan Pekastansa.« 

Näin lausui hän, näin johti joukkoaan, 

Hän, suomalainen koko sielultaan. 

Tul' Adlercreutzin sana: «Joutuisasti! 

Väkenne eespäin, käykää kiiruummasti!cc 

Vastuunpa kumman ajutantti sai; 

Tyynesti ukko vastas vaan: ccNiin vai!cc 

Voi hauskaa! Lipun luona pyylevänä 

Hän seisoi hajasäärin, ylpeänä, 

Kuin iankaiken aikois seisoa, 

Ja Iausuis luodille ccSeis, huutia!« 
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Mitäpä sanantuoja mokon1alle? 

Tuo poika p?-rka joutui ahtahalle: 

Hän päätäpahkaa oli samonnut, 

Vaan käskyä ei vanhus totellut. 

ccMajuuri, eespäin!« - ccNo, no, veikko, malta! 

Mi täällä näyttääkään niin kamalalta!cc -

ccKenraali käski.« - «Hurraan saakohon 

Karl Adlercreutz, hän kunnon rniesi on! cc 

Ne sanat päässeet juur' ol' äijän suusta, 

Niin naamaan lensi kaarnan pirsta puusta. 

cc Hoh, hoh, sit' odotinkincc, lausui hän, 

«Kas, sepä mies on hyvä tähtäämään!cc 

ccSe melkein sattui, eipä paljon vailla; 

Sanoa voin nyt Hannu Klingan lailla, 

Kun kuula pyyhkäis hänen kulmiaan: 

ccTuo hiis' ei karta miehen naamaakaan!cc 
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Nää sanat häntä ama huvitteli, 

Taas täyttä kurkkuaan hän hohotteli 

Ja vakaana taas kävi seisomaan, 

Käs' puuskassa ja sääret hajallaan. 

Ties hiis, kuin kauan kuhnaillut 01s vielä, 

Mut juuri kun hän siin' on tulen tiellä, 

Pau, tuli taaskin luoti lentäen 

Välitse aivan äijän polvien. 

Takissaan vanhus huomaa heilahduksen, 

Hän katsoo, näkee läpi an1mutuks sen, 

Lievettä nostaa, toista myös - no voi, 

On reikä molemmissa, lempo soi! 

Hän närkästyi ja korvan juurta raapi: 

«Kas, tästä Räätäl-Matti työtä saapi! 

Vaan joudu, Juho kulta, katsos s1e, 

Mitenkä takapuolen laita lie!cc 
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Käy vanha Juho renki silmäämässä: 

«No, hiisi, kahta hullummin on tässä; 

Edessä toki lieve jäljell' on, 

Repale tässä vaan on palteeton. cc 

Nyt Törne suuttui: ccSekös mokomakin, 

Näin ihan piloille kun ampuu takin, 

Jot' olen tuskin päivän pitänyt! 

Siis, eespäin! Piru vie sen pirun nyt! cc 
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Täydellisenä on nykyään · jokaisessa · kirjakaupassa 

saatavana uusi kuvallinen painos 

ZACH. TOPELIUKSEN 

VÄLSKÄRIN $ ~ ~ $ 

$ ~ KERTOMUK·SIA 
Teos ilmestyi 45 vihossa_ a 55 p. ja myydii,än myöskin 

3 korusiteessä a 10: 60 p.-
Teosta koristaa yli 300 kuvaa kahdelta niin etevältä 

taiteilijalta kuin Albert Edelfelt ja Carl Larsson. 

Uuden suomennoksen on toimittanut 

Juhani Aho, 
jolle runoilija eläissään itse uskoi tämän suomennostyön. 

Nämä jännittävät historialliset kertomukset ovat yhtä ihail
lut nyt kuin ennenkin ja tuskin on sitä kotia pohjoismaissa, 
missä eivät h Välskärin kertomukset» olisi sijaansa saaneet. 
Niin kansallinen, niin kotimainen, niin supisuomalainen kuin · 
tämä teos onkin, on se kuitenkin suurimmalle osalle varsinaista 
suomalaista yleisöä, joka ei ole kyennyt sitä alkukielellä luke
maan, oll~t melkein suljettu kirja. 

• - - Kansallisen kirjallisuuden ystävät ja kannattajat, opettajat ja 
vanhemmat; teille kaikille sgositamme tätä arvokasta teosta, joka nyt ilmes
tyy ajanmukaisessa suomalaisessa . asussa,• (Laatokka.) 

•- - Sopivampaa _ja parempaa joululahjaa nuorisolle tuskin voi 
antaa kuin nämät puhdasmieliset, jalohenkiset ja kansalliset kertomukset.• 

· tU. S:ren Matti.) 
•- - Eivätkä hänen kuvauksensa kansamme elämästä ja sankari• 

töfstä puolentoista vuosisadan aikana ole lämmittäneet ainoastaan nuoru
kaisen mieltä, vanhempikin sydän on lämminnyt, innostunut lukiessaan hä
nen kertomuksiaan, joihin niiden tekijä on niin mestarillisella tavalla sulat
tanut kaiken sen hehkuvan isänmaan rakkauden, jota hän tuntee, josta hä
nen elämänsä, työnsä on meille niin kauniina todistuksena ja esikuvana.• 

(Kot)can Sanomat.) 
•Nykyinen miehuuden ijässä toimiva, sivistynyt sukupolvi on imenyt 

isänmaan rakkautta ja innostusta kaikkeen jaloon Topeliuksen Välskärin 
tarinoista. - -• (Aamulehti.) 

»- Rakkaampaa lukemista ei voi suomalainen lukija saada.« -
1 (Turun Lehti.) 
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